
ՆԱՄԱԿ ԽՄԲԱԳՐՈՒԹՅԱՆԸ 
Հայկական ՍՍՀ ԳԱ Հր. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտի կազմած՝ Ֆրիկի ստեղծա-

գործությունների համաբարբառը խմբագրելու ընթացքում հարկ եղավ ուսումնասիրել նրա 

«Բանաստեղծություններл ժողովածուն, որ լույս է տեսել 1941 թ. ԱրմՖԱն֊ի հրատարակու-

թյամբI Դա նշանավոր բանաստեղծ Ֆրիկի տաղերի առաջին ամբողչական ու ամփոփիչ ժողո-

վածուն է, որտեղ, սակայն, դրանք բաղմաղան աղճատումների են ենթարկվել և սխալներով 

ներկայացվել ընթերցողներին, ՛Աման վիճակը, որ բնավ արդարացնել չի կարելի, ստեղծվել է 

այն պատճառով, որ Ֆրիկի բանաստեղծությունները ժողովածուում տպագրվել են ոչ այնպես, 

ինչ/դես որ նրանք կան դրա համար հիմք ծառայած, բանասեր Տիրայրի կազմած ձեռագիր 

օրինակում, որ պահվում է Մաշտոցի անվան Մատենադարանում (Տիրաւրի արխիվ, թղթ• 131, 

վավ. 2 ) . 

Ֆրիկի տաղերը, ճիշտ է, տպագրության են արժանացել դեռևս հայ տպագրության հիմ 

նագրման շրշան ի ց սկսած, և առանձին բանաստեղծություններ են լույս տեսել այլևայլ պար-

բերականներում ու Հանդեսներում, բայց, այնուամենայնիվ, նրանք երկար ժամանակ չեն-

ամփոփվել մի առանձին ժողհվածուում։ Այգ շնորհակալ գործին, ինչպես հայտնի է, ձեռնամուխ 

է եղել Տիրայր արքեպիսկոպոս Մ ե լի ք֊Մ ուշկա մ բա ր յան ը, որը շերմ սիրով, առանց շանք ու 

եռանդ, ժամանակ ու միշոցներ խնայելու, աշխարհի բաղմաղան վայրերում գտնվող բաղմա-

ղան ձեռագրերից ու աղբյուրներից քաղել ֊հավաքել է Ֆրիկի տաղերը և կատարել մի կողմից՝ 

տեսական֊քննական ուսումնասիրություն, մյուս կողմից՝ տպագրության պատրաստել դրանց՛ 

բնադրե րըճ իրենէ) այլընթերցվածներովէ 

Տիրայրի այդ աշխատանքը, սակայն, ժամանակին լույս չի տեսել, իսկ նրա հիման վրա• 

հրատարակված «IԲանաստեղծություններ» ժողովածուում Ֆրիկի տաղերը բաղմաղան՝ տեքս-

տաբանական, բառային, քերականական, ուղղագրական ու կե տա դրա կան աղճատումների ու. 

աղավաղումնե րի են ենթարկվել, որոնք, բնականաբար, շատ տեղեր խեղաթյուրել են նրանց-

բովանդակությունը, իջեցրել նաև գեղարվեստական արժեքն ու նշանակությունը։ Հաստատեն ք •• 

այդ փաստերով. «Երբ տեսայ որ կու ձախէր», ((Թող չի խաբի յանցաւորէս սորա աղէկըն բան 

չգայ)), «Զինչ մոռացած կայր ղայն յիշել)), «ДЬцпг բոլոր մարմինդ ամէն)), «Աւաղ ասաց հա-

ղար բերան», «Զայս փողը и տանք ոսկի առնունք», «Զգեցար մարմին դու գա գամ այ», «Մէկին՛ 

ոլյղնայ (=-դեդին Ա. Մ ե ր և ա ց ա ր , մէկինըն թուխ, մէկին սպիտակ)), «Սրտի ականշովգ լըսէ. 

մի՛՝առներ աստէնս դու քրսաս», «Հանին ի չորս մարդու թևի Օր այս գերիկըս չէր յօժար)), 

«Հանապազ (լաւր ժողովեն)), «հյելօք ես նոցա ասեմ Որ ողշնու թանգար գրէին»... բնագրային-

տ ողերի ընդգծված բառերն, օրինակ, ժողովածուում աղավաղվել ու նե րկա յա ցվել են կ ո ւ ծ ա -

խէր ( 3 2 ) , шгш ( 4 9 ) , մոռացած հայր ( 5 3 ) , Հեղ ու ( 1 0 1 ) , աոանց ( 1 0 2 ) , անունք ( 1 0 3 ) , . 

սղեցար ( 1 3 4 ) , տըղսւյ ( 1 3 5 ) , քրսան ( 1 9 7 ) , դիրկրս ( 2 0 1 ) , դուր ( 1 8 8 ) , բանղւսր (129)՝ 

ձևերով։ 

Այդպես և Տիրայրի ձեռագիր օրինակի՝ «Թ՝ ողորդ սիրելի ես դու հանց արա որ զքեզ՛ 

չխոտեն», сг Բաղոլկըդ նասսւ էր ու յաղթող...а, «Զաղքատն երբ բոբիկ տեսնուս և մերկիկ տուր 

ղին քըթէթին», «Ըզմեղ երետ աստուած ի ձեռն անալրինաց, որ կոտորեն» նախադասություն-

ները ներկայացվել են «Թող որղ սիրելի ես դու հանց արա որ զքեզ շՏոտեն» ( 8 7 ) , СГԲաղոլկըդ՛ 

հասքիտ էր և յաղթող...» ( 9 7 ) , «Զաղքատն երբ բոբիկ տեսնուս և մերկիկ տուր գինի ք ը թ է ֊ 

թին» ( 1 2 7 ) , «Ըզմեզ երետ աստուած ի ձեռն անալրինաց, որ կատարեն» աղավաղումներով։ 

Այսպիսով՝ ժողովածուում ըստ էության հաշվի չեն առնվել Ֆրիկի բանաստեղծություննե-

րի ընդհանուր բովանդակությունը, նախադասությունների, բառակապակցությունների, բառերի 

բուն իմաստն ու նշանակությունը, ինչպես նաև անտեսվել ու խեղաթյուրվել են գրաբարի ու 

միջին հայերենի լեզվական, քերականական շատ օրենքներ ու կանոններ։ 

Ժողովածուն լի է նաև բազմազան վրիպակներով և ուղղագրական բնույթի սխալներով.. 

յ ֊ով սկսվող շատ բառեր, օրինակ՝ յաւիտեան, յամաււել, յաւժսւր, յանկարծակի և այլն, հ ա ֊ 



Նամակ խմ բա գրությանը 

ձախ տպագրվել են ճ-ով, առանձին դեպքերում ИР-/Г ՝ վ ո ւ ՝ ( 5 8 ) , ո չ ֊ ը ՝ վ ո չ ( 5 7 ) , յ ո յ ս ֊ , , ՝ 

հ ո ւ յ ս ( 9 3 ) , ա լ շ ո յ ն ֊ / т ՝ ո ղ ջ ո ւ յ ն ( 1 3 8 ) , խ ո ս տ ա ց ա ր ՝ խ ո ս տ ա ց ա վ ( 1 2 9 ) , ա ն օ ր է ն ո ւ թ ի ւ ն դ 

Վերնագրում (էշ 150) և ցանկում (էջ 273)՝ ա ն ո ր է ն ո ւ ր ի ւ ն ձևերով են հրամցվել ընթերցողնե-

րին, թյուրիմացության մեջ գցելով, անշուշտ, թե՚ ղրանց և թե' մանավանղ միջին հայերենն 

ուսումնասիրողներին։ 

Խաոնակ է նաև Ֆրիկի տաղերում կիրառված կետադրությունը. նրանցում հետևողականո-

րեն լեն պահպանվել հայերենի կետագրութ յան անգամ ա մ են ա и ովո րա կան ու պարտագիր կա-

նոնները։ Օրինակ՝ կոլականնե րը մեծ մասամբ լեն զատվել նախադասության անդամներից, 

գլխավոր ու երկրորդական նախադասությունները շատ հաճախ լեն տրոհվել, նախադասության 

համազոր ու ստորադաս անդամները շատ դեպքերում ճիշտ լեն կետադրվել և այլն։ 

Աղավաղումներից ու աղճատումներից զերծ լեն ո լ Ֆրիկի տաղերի տարընթերցվածները 

ներկայացնող ծանոթ ագրություն ֊համ եմ ա տութ յուննե րը և ո չ էլ հատկապես Ժողովածուի վեր-

ջում զետեղված «Բառարանը)), որտեղ բազմաթիվ բառեր ու ձևեր սխալ բացատրություն են 

ստացել։ Այս ամբողջն էլ ցույց է տալիս, որ 1941 թ. հրատարակված՝ Ֆրիկի «Բանաստ եղծու-

փյուններ)) ժողովածուն բանաստեղծի տաղերի իրական վիճակը լի ներկայացնում։ 

Այս մեծ պակասը, անշուշտ, լրացնում է Տիրայրի «Ֆրիկ. Դիվան)) աշխատությունը 

(Նյոլ Տորք, 1 9 5 2 ) , որը հիմնականում ճիշտ է արտացոլում Ֆրիկի բանաստեղծությունների 

բնագրերը և իրավամբ պատվա վո ր տեղ ունի միջնադարյան տաղասացների երկերի հրատա-

րակությունների շարքում։ Ըստ որում, այն զգա լա պես տա րբե րվում է արդեն հիշատակված, 

Մաշտոցի անվան Մ ատենա դա րան ում գտնվող ձեռագիր օրինակից և ավելի մշակված, ճըշ-

ւյըրտված, համ ա լրված, տարընթերցվածներով, դիտական ծանոթ ութ յուննե րով, բառարանով 

.ամբողջացված աշխատություն է, որի արժեքն ու նշանակությունը հազիվ թե հնարավոր լինի 

գե րա գնահատել։ 

Չնայած դրան, Ֆրիկի ստեղծագործությունների նոր, գի տ ա կան ֊ ա կա դեմ իա կան հրատա-

րակությունը մեծ կարևորություն ու անհրաժեշտություն է ներկայացնում, որովհետև՝ ա) Տի-

րայրի «Ֆրիկ. Դիվան)) աշխատությունը 30 տարի առաջ արտասահմանում լույս տեսած լինե-

լով՝ ամենևին մատ լելի լէ բոլորի համար, բ) Տիրայրի իսկ վկ՛այությամբ՝ այն, մանավանդ 

տաղերի աղբյուրների հիշատակման տեսակետից, իր թերի ու պակասավոր կողմերն ունի, 

գ) վերջին տասնամյակների ընթացքում նոր հայտնադործումներ են եղել, և նաև տեղաշար-

ժեր են կա տ ա ր վե լ ֆ ր ի կա գի տ ության մեջ։ 

Այս ամենը, բնականաբար, թե Ֆրիկի ստեղծագործությունների նոր, գի տ ա կան ֊ա կա դե-

միական հրատարակության պահանջն է ա ռաջա դրում և թե' միաժամանակ ազդանշում, որ 

դա ի րա գո րծե լու համար անցյալի նվաճումն ե րից զատ պետք է քնն ա կան ֊ հ ա մ եմ ատ ա կան լուրя 

աշխատանք կատարել, պետք է Ֆրիկի բոլոր տաղերն իրենց բոլոր տարբերակներով ի մի բե-

րել և հանգամանորեն բաղդատել իրար հետ, պետք է պարզել մութ ու անորոշ կետերը և առա-

վել ստույգ ու ճշգրիտ դարձնել նրանց բնագրերը։ 

Կարծում ենք, ժամանակն է ձեռնամուխ լինելու Ֆրիկի տաղերի նոր, գի տա կան - ա կա դև-

իա կան հրատարակության կարևոր գործին։ 

Բա&՜ասիր. զիս,, դոկտոր Ս.լ. ՄԱՐԳԱՐՅԱՆ 


